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RESUMEN 

El enfoque intercultural es una perspectiva de enseñanza innovadora que utiliza el componente cultural como foco para 
la enseñanza y que responde a las necesidades actuales de sociedades y culturas en constante interacción. Por lo tanto, 
se analizó como este enfoque aporta al desarrollo de las micro habilidades de comprensión lectora de los estudiantes a 
través del uso de textos con contenido cultural, y a su vez, en la adquisición de habilidades interculturales. El presente 
trabajo de investigación se llevó a cabo en el Instituto PRALI de la ciudad de Quito, en el sector Chillogallo, logrando 
analizar el uso del enfoque intercultural en la comprensión lectora del idioma inglés. Es una investigación descriptiva, los 
instrumentos utilizados para la recolección de datos fueron una lista de cotejo, una entrevista aplicada a 5 docentes del 
Instituto PRALI y una encuesta aplicada a los estudiantes del nivel A2 y B1. Al analizar los datos obtenidos, se comprendió 
que el enfoque intercultural en la comprensión lectora de los estudiantes logra motivarlos a conocer diferentes culturas 
mientras desarrollan sus habilidades interculturales y a la par de las habilidades de comprensión lectora. No obstante, 
existen distintos factores, como la forma de aplicación del enfoque o el contexto en el cual se aplica, que pueden afectar 
de manera positiva o negativa al desarrollo de las habilidades mencionadas.

Palabras clave: Enfoque, intercultural, micro habilidades, cultura, enseñanza-aprendizaje.

ABSTRACT

The intercultural approach is an innovative teaching perspective that uses the cultural component as a focus for teaching 
and that responds to the current needs of societies and cultures in constant interaction. Therefore, it was analyzed how 
this approach contributes to the development of students' micro reading comprehension skills through the use of texts 
with cultural content, and in turn, in the acquisition of intercultural skills. The present research work was carried out at the 
PRALI Institute of the city of Quito, in the Chillogallo sector, managing to analyze the use of the intercultural approach in 
reading comprehension of the English language. It is a descriptive research, the instruments used for data collection were 
a checklist, an interview applied to 5 teachers from the PRALI Institute and a survey applied to students at level A2 and B1. 
When analyzing the data obtained, it was understood that the intercultural approach in the reading comprehension of the 
students manages to motivate them to know different cultures while developing their intercultural skills and at the same time 
as reading comprehension skills. However, there are different factors, such as the way in which the approach is applied 
or the context in which it is applied, that can positively or negatively affect the development of the aforementioned skills.

Keywords: Approach, intercultural, micro habilities, culture, teaching process. 

RESUMO

A abordagem intercultural é uma perspectiva de ensino inovadora que utiliza o componente cultural como foco de ensino 
e que responde às necessidades atuais das sociedades e culturas em constante interação. Portanto, foi analisado como 
esta abordagem contribui para o desenvolvimento das habilidades de compreensão da micro leitura dos estudantes 
através do uso de textos com conteúdo cultural e, por sua vez, na aquisição de habilidades interculturais. O presente 
trabalho de pesquisa foi realizado no Instituto PRALI da cidade de Quito, no setor Chillogallo, conseguindo analisar o 
uso da abordagem intercultural na compreensão da leitura da língua inglesa. Trata-se de uma pesquisa descritiva, os 
instrumentos utilizados para a coleta de dados foram uma lista de verificação, uma entrevista aplicada a 5 professores 
do Instituto PRALI e uma pesquisa aplicada aos alunos dos níveis A2 e B1. Ao analisar os dados obtidos, entendeu-se 
que a abordagem intercultural na compreensão de leitura dos alunos consegue motivá-los a conhecer diferentes culturas 
enquanto desenvolvem suas habilidades interculturais e, ao mesmo tempo, a capacidade de compreensão de leitura. 
Entretanto, existem diferentes fatores, como a forma como a abordagem é aplicada ou o contexto no qual é aplicada, que 
podem afetar positiva ou negativamente o desenvolvimento das habilidades acima mencionadas.

Palavras-chave: Abordagem, interculturalidade, micro habilidades, cultura, processo de ensino. 
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EL ENFOQUE INTERCULTURAL EN LA COMPRENSIÓN LECTORA DEL IDIOMA INGLÉS DE LOS ESTUDIAN-
TES DEL INSTITUTO PRALI

Introducción

Las sociedades han ido evolucionando a lo 
largo de los años gracias al fácil acceso a la 
información y al constante desarrollo tecno-
lógico, por ello la educación ha tenido que 
adaptarse a las nuevas necesidades socia-
les, buscando formar personas más cons-
cientes del mundo que los rodea y capaces 
de emplear sus habilidades comunicativas 
e interculturales. Es así como la enseñanza 
de idiomas extranjeros ha buscado nuevos 
enfoques que logren preparar estudiantes 
capaces de comunicarse de manera eficaz 
y eficiente en la lengua meta y con respeto 
ante la diversidad cultural del mundo, ob-
teniendo así el enfoque intercultural el cual 
permite el desarrollo de todas estas nuevas 
habilidades y gracias a la comprensión lec-
tora de textos culturales se puede acercar a 
los estudiantes a las diferentes culturas. 

El enfoque intercultural es una oportunidad 
para un cambio positivo en la educación, 
así como Krainer & Guerra (2016) plantean 
que la interculturalidad promueve la comu-
nicación respetuosa entre culturas, el for-
talecimiento de la identidad, la eliminación 
de desigualdad de derechos formando un 
ambiente positivo y estable de interacción. 
Por lo tanto, este enfoque tiene mucho que 
aportar en la formación de seres humanos 
capaces de convivir y aceptar las diferen-
cias culturales existentes a la vez que desa-
rrollan sus habilidades cognitivas.  

El enfoque intercultural es un proceso de 
enseñanza de lenguas extranjeras en el 
cual, el docente aplica diferentes estrate-
gias y técnicas mediante el uso de material 
didáctico adecuado para el aprendizaje del 
estudiante (Chlopek, 2008).    

Bofarull y otros (2001) definen a la com-
prensión lectora como la habilidad recep-
tiva para procesar textos por medio de fac-
tores cognitivos y micro habilidades que 
desarrollan los estudiantes para llegar a los 
diferentes niveles de comprensión y así ob-
tener una competencia intercultural comu-
nicativa. 

Partiendo de las definiciones ofrecidas 
anteriormente, se dice que, si un docente 
aplica adecuadamente el enfoque intercul-
tural en el proceso de enseñanza, los es-
tudiantes logran dominar de manera eficaz 
su comprensión lectora de una manera más 
consciente y critica respecto a problemáti-
cas sociales (Serrano, 1998). 

A su vez, un estudiante de idioma extranjero 
en este caso de idioma inglés debe conocer 
el funcionamiento de la lengua, como sus 
elementos lingüísticos, gramaticales, orto-
gráficos para así poder comunicar ideas 
claras con fluidez y precisión.

El presente trabajo de investigación se llevó 
a cabo en el Instituto PRALI de la ciudad 
de Quito, en el sector Chillogallo, logrando 
analizar el uso del enfoque intercultural en 
la comprensión lectora del idioma inglés. Al 
analizar los datos obtenidos, se compren-
dió que el enfoque intercultural en la com-
prensión lectora de los estudiantes logra 
motivarlos a conocer diferentes culturas 
mientras desarrollan sus habilidades inter-
culturales y a la par de las habilidades de 
comprensión lectora. No obstante, existen 
distintos factores, como la forma de aplica-
ción del enfoque o el contexto en el cual se 
aplica, que pueden afectar de manera posi-
tiva o negativa al desarrollo de las habilida-
des mencionadas.

Metodología

La presente investigación tiene un enfoque 
cualitativo, ya que se va a investigar un fe-
nómeno social orientado a cada de una de 
las variables como son el enfoque intercul-
tural y la comprensión lectora tal cual men-
cionan Hernández, Fernández y Baptista 
(2010). Al mismo tiempo la investigación 
cuenta con un enfoque cuantitativo ya que 
los datos obtenidos mediante la encuesta y 
la lista de cotejo se analizó y representó con 
porcentajes tal y como lo indica Sandoval 
(2002).

El enfoque cualitativo potencia el desarrollo 
del conocimiento, la resolución de proble-
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mas y aporta un punto de vista sobre todo 
en el ámbito social. Por lo tanto, la investiga-
ción se considera cualitativa, ya que se re-
copiló datos de los estudiantes y docentes 
del Instituto PRALI, sin embargo, también se 
utiliza aspectos del enfoque cuantitativo ya 
que la información recolectada se transfor-
ma en números para su respectivo análisis.

La investigación es de nivel descriptivo por-
que se detallan las propiedades, funciones, 
características, componentes estructurales 
y las diferentes dimensiones que poseen 
tanto la variable independiente: enfoque in-
tercultural como la variable dependiente: la 
comprensión lectora de forma individual sin 
relacionarlas ya que en este nivel no exis-
te la relación entre variables y solo se des-
criben mediante la recolección de toda la 
información necesaria y datos importantes 
que han apoyado en la redacción de todo el 
fenómeno de estudio ya mencionado.

Modalidad o Tipo de Investigación 

En primer lugar, la modalidad de la presente 
investigación es de campo, pues Palella y 
Martins (2012) indican “la investigación de 
campo consiste en la recolección de datos 
directamente de la realidad donde ocurren 
los hechos, sin manipular o controlar las va-
riables” (p. 88). Por ello la investigación se 
realizó en el Instituto PRALI donde se traba-
jó en un ambiente natural conviviendo con 
los estudiantes y docentes de los cuales 
se obtuvo varios datos que posteriormente 
fueron analizados.

Por otra parte, la investigación también es 
bibliográfica, puesto que se recopiló, pro-
fundizó y analizó diferente información con 
el apoyo de documentos, libros, artículos 
científicos, revistas académicas, entre otros, 
que contribuyeron a encontrar el contenido 
apropiado para la investigación dentro del 
marco teórico. Además, todas las fuentes 
consultadas estuvieron estrechamente re-
lacionadas y fundamentadas con el tema 
de investigación mencionando hechos su-
cedidos en el pasado y en el presente tal 
y como lo indican (Palella & Martins, 2012) 

“Toda investigación bibliográfica se soporta 
en fuentes como revistas, libros, módulos, 
textos, publicaciones, PDF, que están fuera 
y dentro del internet que sea confiables y 
validos es decir de tipo académico.”  

La presente investigación realizada en el 
instituto PRALI en los niveles A2 y B1 con 
un total de 37 estudiantes entre los 12 a los 
17 años y 5 docentes, a razón del tipo de in-
vestigación no se calculó muestra y se tomó 
el total de la población

Para la presente investigación se utilizó tres 
técnicas de recolección de datos con sus 
respectivos instrumentos las cuales fueron: 
La observación, la entrevista y la encuesta.

Resultados

Ficha de observación

El docente realiza actividades antes de la 
lectura con contenido cultural.

Gráfico 1. Inmersión (Input) nivel A2

Fuente: Lista de cotejo nivel A2 del insti-
tuto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

FIGUEROA DEFAZ, V. G., MORALES GAVILÁNEZ, J. D., CARLOZAMA PURUNCAJAS, J. F., MOSO MENA, G. M., & 

SANGUÑA LOACHAMIN, E. S.
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Gráfico 2. Inmersión (Input) nivel B1

Fuente: Lista de cotejo nivel A2 del insti-
tuto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Los resultados obtenidos reflejan que tan-
to en el nivel A2 (80%) como en el nivel 
B1(75%) los docentes realizan actividades 
antes de la lectura o también conocidas 
como actividades de prelectura con con-
tenido cultural, lo cual permitió a los estu-
diantes iniciar en el proceso de compresión 
lectora. 

Sin embargo, se observó que las razones 
para que algunos de los docentes no rea-
lizaran actividades previas a la lectura son: 
la falta de tiempo dispuesto para las activi-
dades planificadas omitiendo las de prelec-
tura puesto que consideraron a otras más 
importantes. Por otro lado, se constató que 
en algunas de las actividades de prelectura 
iniciadas por los docentes no se otorgaba 
a los estudiantes el tiempo necesario para 
completarlas o para que se cumpla la fun-
ción de contextualizar la actividad en su 
totalidad, por lo cual se consideró que fue 
realizado en parte.

Durante la lectura se utiliza los conoci-
mientos previos del estudiante para rea-
lizar comparaciones culturales.

Gráfico 3. Conocimiento Previo (Notice) 
nivel A2.   

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Gráfico 4. Conocimiento Previo (Notice) 
nivel B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Gracias a los resultados obtenidos se con-
cluye que tanto en el nivel A2 (86,7%) como 
en el nivel B1 (75%) los estudiantes hacen 
uso de sus conocimientos previos, Ade-
más, se observó que el docente orientó a 
sus estudiantes durante la actividad ya que 
a partir del uso de preguntas se promovió a 
los discentes a realizar las comparaciones 
eficazmente y desarrollando su habilidad 
intercultural de interpretación y relación. 

EL ENFOQUE INTERCULTURAL EN LA COMPRENSIÓN LECTORA DEL IDIOMA INGLÉS DE LOS ESTUDIAN-
TES DEL INSTITUTO PRALI
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Sin embargo, se observó que en algunas 
ocasiones el docente realizó directamente 
la lectura y los ejercicios de esta, sin hacer 
preguntas ni actividades que requirieron del 
conocimiento previo de los alumnos acerca 
de la temática estudiada. Además, no todas 
las lecturas utilizadas tenían contenido cul-
tural lo suficientemente relevante como para 
introducir el este componente en la clase. 

Los estudiantes desarrollan actividades des-
pués de la lectura sobre contenido cultural. 

Gráfico 5. Práctica (Practice) nivel A2

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Gráfico 6. Práctica (Practice) nivel B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

A partir de los resultados se comprende 
que tanto en el nivel A2 (86,7%) como en el 
nivel B1 (75%) la mayor parte del tiempo los 
estudiantes realizaron actividades después 
de la lectura como cuadros comparativos, 
responder preguntas de alto orden o inclu-
so dibujos con los que expresaron lo apren-
dido sobre la nueva cultura. No obstante, 
cabe mencionar que no todo el tiempo los 
ejercicios desarrollados tenían contenido 
cultural, ya que en algunas ocasiones el 
tema tratado en la unidad no daba apretura 
para el desarrollo de este tipo de lecturas, 
como en la enseñanza del futuro simple, en 
la cual la lectura se enfocó en enseñar los 
cambios del mundo a través del uso de la 
gramática de este tiempo. Además, la fal-
ta de tiempo fue otro factor que no permitió 
al docente realizar las actividades después 
de la lectura. Ya que, se observó que las ac-
tividades de lectura, en general, son desa-
rrolladas al final de la clase, y en ocasiones 
quedaban inconclusas.    

El docente es facilitador, monitor y me-
diador cultural.

Gráfico 7. Rol del docente nivel A2

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

FIGUEROA DEFAZ, V. G., MORALES GAVILÁNEZ, J. D., CARLOZAMA PURUNCAJAS, J. F., MOSO MENA, G. M., & 

SANGUÑA LOACHAMIN, E. S.
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Gráfico 8. Rol del docente nivel B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

A partir de los resultados obtenidos se pue-
de notar que tanto en el nivel A2 (86,7%) 
como en el nivel B1 (91,7%) los docentes 
desempeñan su rol acorde al enfoque in-
tercultural; es decir, durante el proceso de 
comprensión lectora de sus estudiantes los 
docentes fueron capaces de ser guías, los 
cuales orientaron a los discentes por cada 
una de las actividades, además fueron ca-
paces de resolver los pensamientos estereo-
tipados respecto a culturas extranjeras que 
sus estudiantes tenían, por lo tanto, fueron 
intermediarios culturales eficaces durante 
el proceso de lectura, también fomentaron 
el respeto hacia las personas que no tenían 
las mismas costumbres, tradiciones e inclu-
so manera de pensar, además supieron en-
tregar material acorde al objetivo planteado 
durante esa clase para así desarrollar ade-
cuadamente habilidades interculturales. Por 
otro lado, a pesar de que los docentes moti-
varon a los estudiantes a expresar sus ideas 
y opiniones sobre el tema, se pudo observar 
poco control sobre la clase cuando los estu-
diantes emitían comentarios no pertinentes 
para el tema o que se salían del objetivo del 
enfoque que es la eliminación de estereoti-
pos y la convivencia sin perjuicios entre cul-
turas, demostrando que el rol del docente 
en estos casos se desarrolló en parte. 

El estudiante es activo con una actitud positi-
va hacia el aprendizaje de una nueva cultura.

Gráfico 9. Rol del estudiante nivel A2

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Gráfico 10. Rol del estudiante nivel B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

A partir de los resultados obtenidos se iden-
tificó que existe una diferencia entre el nivel 
A2 y el nivel B1, ya que en el nivel B1 se ob-
servó que el 100% de los estudiantes tenían 
una actitud positiva al hablar sobre nuevas 
culturas y comprendieron eficazmente los 
textos entregados por los docentes toman-
do así un rol más activo. En cambio, en el 
nivel A2 solo el 60% de los estudiantes sí 
cumplen con su rol dentro del proceso de 
aprendizaje. No obstante, a su vez hubo 
otros estudiantes los cuales tuvieron un 
choque cultural, ya que les sorprendió los 
diferentes hechos sobre culturas ajenas a 
la suya expuestos a través del texto que no 
les permitió adentrase en el texto y com-

EL ENFOQUE INTERCULTURAL EN LA COMPRENSIÓN LECTORA DEL IDIOMA INGLÉS DE LOS ESTUDIAN-
TES DEL INSTITUTO PRALI
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prenderlo mucho más allá que solo como 
un nuevo vocabulario, también hubo otros 
estudiantes que simplemente no mostraron 
interés de conocer otra cultura a pesar de 
los esfuerzos realizados por el docente. 

El docente hace que el estudiante trabaje 
en grupo para analizar componentes de 
una parte de la cultura como festividades, 
costumbres etc.

Gráfico 11. Aprendizaje cooperativo 
nivel A2

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Gráfico 12. Aprendizaje cooperativo 
nivel B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Los resultados obtenidos para en el nivel B1 
la mayoría del tiempo los docentes forma-
ron grupos de trabajo fomentando el trabajo 
cooperativo y la comprensión de opiniones 
diferentes lo cual conllevó al desarrollo de 
habilidades tanto comunicativas como inter-
culturales de manera más efectiva gracias a 
la interacción de los participantes, sin em-
bargo la actividad fue efectiva solamente 
cuando el número de estudiantes fue pro-
picio. Sin embargo, en el nivel A2 el docen-
te no organizó trabajos en grupo para que 
los estudiantes puedan analizar componen-
tes de una cultura, lo cual se debió a que 
el número de estudiantes no siempre está 
completo dificultando así formar grupos de 
trabajo y a su vez al ser un número reducido 
de estudiantes el docente optó por integrar 
a todos a compartir sus opiniones respecto 
al texto, además al ser un nivel básico nece-
sitó monitorear todo el tiempo el trabajo de 
sus estudiantes.

El docente aplica diferentes técnicas (de-
bates, comparaciones culturales, pregun-
tas de alto orden o autoevaluaciones) para 
el desarrollo de la comprensión lectora.

Gráfico 13. Técnicas nivel A2

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

FIGUEROA DEFAZ, V. G., MORALES GAVILÁNEZ, J. D., CARLOZAMA PURUNCAJAS, J. F., MOSO MENA, G. M., & 

SANGUÑA LOACHAMIN, E. S.
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Gráfico 14. Técnicas nivel  B1

Fuente: Lista de cotejo del instituto PRALI. 

Elaborado por: Las investigadoras

Para la observación “El docente aplica di-
ferentes técnicas (debates, comparaciones 
culturales, preguntas de alto orden o autoe-
valuaciones) para el desarrollo de la com-
prensión lectora” se concluye que la mayor 
parte del tiempo tanto en el nivel A2 como 
en el nivel B1 los docentes sí hicieron uso 
de diferentes técnicas para el desarrollar la 
compresión lectora de sus estudiantes man-
teniendo el componente cultural en cada 
una de ellas,  es así como la técnica de com-
parar culturas fue una de las más utilizadas 
para niveles más básicos. Por otro lado, los 
debates fueron utilizados para niveles más 
altos logrando así que lo estudiantes se 
adentren en una gran variedad de procesos 
lingüísticos y cognitivos haciendo así que 
su pensamiento crítico se active durante la 
discusión, a su vez el uso de preguntas de 
alto orden permitió a los docentes conocer 
si sus estudiantes lograron alcanzar un nivel 
de comprensión crítico y ya no solo niveles 
superficiales pues el uso de estas pregun-
tas implica el uso de sus habilidades de 
comprensión para así obtener la información 
específica ejercitando así su pensamiento 
crítico. También, se observó que las autoe-
valuaciones no son claras, la planificación y 
organización es escasa y en mucho de los 
casos la retroalimentación no existe por lo 

que los estudiantes no se centran realmente 
en motivarse a optimizar sus habilidades in-
terculturales.  

Encuesta 

Ítem 1. Tener conocimientos previos sobre 
el tema a tratar le ayuda a ahorrar tiempo 
cuando lee un determinado texto.

Tabla 1. Conocimiento previo nivel A2 

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes de nivel A2 del instituto PRALI 

Elaborado por: Las investigadoras

Tabla 2. Conocimiento previo nivel B1

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes de nivel A2 del instituto PRALI 

Elaborado por: Las investigadoras

Tomando en cuenta los datos expuestos an-
teriormente, la mayoría de los estudiantes 
del nivel A2 y gran parte de estudiantes del 
nivel B1 del instituto PRALI consideran que 
al poseer conocimientos previos adquiridos 
desde su concepción hasta su formación 
académica, ha facilitado al momento de rea-
lizar una lectura dentro de clase, sobre todo 
porque estos conocimientos previos les per-
mite ahorrar tiempo en la comprensión de 
textos extranjeros culturales ya que al ser 
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capaces de almacenar, interpretar y anali-
zar determinados conceptos, contenidos y 
argumentos con anterioridad bajo la guía de 
sus docentes aporta en su desarrollo perso-
nal sobre todo para diferenciar aspectos de 
la cultura propia como la extranjera, sin em-
bargo un bajo porcentaje de los estudian-
tes no están del todo seguros acerca de sus 
conocimientos previos obtenidos en clases 
ya que en ocasiones se ausentan por un pe-
riodo de tiempo o incluso llegan atrasados, 
y esto provoca que no posean los mismos 
saberes que sus demás compañeros. 

Dimensión: Factores cognitivos

Indicador: Vocabulario 

Ítem 2. El vocabulario que obtiene mediante 
el texto le ayuda a expresar sus ideas con 
facilidad.

Tabla 3. Vocabulario nivel A2

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes de nivel A2 del instituto PRALI 

Elaborado por: Las investigadoras

Tabla 4. Vocabulario nivel B1

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes de nivel A2 del instituto PRALI 

Elaborado por: Las investigadoras

En el ítem 2 los estudiantes de nivel A2 mani-
festaron en un 22,7% que equivale a 5 suje-
tos que el vocabulario que obtienen median-
te la lectura siempre les ayuda a expresar 
sus ideas con facilidad, es decir que 59,1% 
que son 13 participantes considera que esto 
sucede casi siempre y un 18,4% equivalente 
a 4 personas considera que a veces expre-
san sus ideas con facilidad, mientras que en 
el nivel B1 3 sujetos de estudio equivalentes 
al 42,9% también consideran que siempre 
expresan sus ideas con facilidad a través 
del vocabulario aprendido, por el contrario 4 
estudiantes equivalentes al 57,1% conside-
ran que solo a veces dicho vocabulario les 
ayuda a expresar sus ideas con facilidad.

A pesar de realizar la encuesta a estudiantes 
que cursan un nivel intermedio y avanzado 
como son el nivel A2 y B1 se consigue resul-
tados favorables, pues una gran cantidad 
de los estudiantes supieron manifestar que 
el vocabulario obtenido mientras realizan 
una lectura con enfoque cultural, no es el su-
ficientemente diverso como para que ellos 
puedan transmitir sus ideas con facilidad y 
esta pequeña dificultad ha tenido origen en 
que solo han aprendido vocabulario sencillo 
y de uso frecuente, sin embargo existen es-
tudiantes seguros de sí mismos que consi-
deran todo lo contrario pues su percepción 
acerca del vocabulario que aprenden mien-
tras leen es totalmente positivo y manifesta-
ron que este apoya al  incremento de su léxi-
co con el cual pueden transmitir sus ideas y 
opiniones de una manera más formal sobre 
todo si se encuentran aprendiendo otro idio-
ma.

Después de una lectura puede compren-
der y superar estereotipos culturales.
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Gráfico 15. Actitud intercultural nivel A2

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes del instituto PRALI.  

Elaborado por: Las investigadoras

Gráfico 16. Actitud intercultural nivel B1

Fuente: Encuesta aplicada a los estudian-
tes del instituto PRALI.  

Elaborado por: Las investigadoras

Los estudiantes encuestados dentro de los 
niveles A2 y B1 reflejan diferentes percep-
ciones acerca de la actitud intercultural (sa-
voir être) la cual se basa en comprender y 
superar estereotipos culturales así pues por 
una parte la mayoría de estudiantes expre-
saron que casi siempre comprenden las di-
ferencias culturales existentes en el mundo 
y tratan de superarlas pero lo realizan con 
cierto grado de dificultad pues la sociedad 
en la cual se desarrollan se caracteriza por 
juzgar a las personas sin antes conocerlas, 

y por otra parte una pequeña cantidad de 
estudiantes afirmó que pueden comprender 
y superar dichos estereotipos abandonando 
las actitudes negativas sobre las culturas, 
sin embargo, otro grupo de estudiantes con-
sideran que aún no pueden superar dichos 
estereotipos culturales pues su actitud inter-
cultural se encuentra en formación. 

A partir de las percepciones de los docen-
tes se pude concluir que gracias al uso del 
enfoque intercultural los estudiantes en su 
mayoría logran llegar a un nivel crítico es 
decir son capaces de dar sus opiniones 
respecto a temas con contenido cultural ya 
que las lecturas se prestan para desarrollar 
ejercicios en los que ellos puedan expresar 
sus ideas, sus sentimientos e incluso su for-
ma de ver el mundo. No obstante, no todos 
los docentes consideran que sus estudian-
tes han podido alcanzar un nivel crítico en 
la lectura a través del uso de este enfoque 
ya que se considera que el nivel de inglés 
de sus estudiantes no es suficiente para que 
puedan desarrollar ideas más complejas 
con una opinión propia de por medio.

A partir de las ideas otorgadas por los do-
centes se puede concluir que cuando los 
estudiantes tienen conocimientos previos 
sobre una cultura extrajera esto les permi-
te comprender en menos tiempo un texto y 
obtener así ideas críticas respecto a este, 
a sus ves ellos logran compartir sus cono-
cimientos con sus compañeros creando un 
espacio comunicativo en el que se utiliza la 
lengua extranjera. Además, al realizar acti-
vidades de prelectura se incentiva al estu-
diante a adentrarse a las ideas del texto y 
entender contextos complejos, por otro lado, 
al saber el vocabulario que se va a usar con 
anterioridad permite que el estudiante ge-
nere ideas mejor estructuras. Sin embargo, 
la compresión de textos no depende úni-
camente de su conocimiento previo ya que 
puede influenciar las ideas estereotipadas 
que el estudiante haya aprendido.  

Según la percepción de los docentes se 
puede concluir que el vocabulario obtenido 
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a través de los textos permite al estudiante 
generar ideas u opiniones fácilmente ya que 
los alumnos logran organizarlas de mejor 
forma al entender las nuevas palabras, lo-
grando transmitir ideas claras y directas por 
lo cual la confianza en sí mismos incrementa 
fomentando la participación, interacción en 
la clase e interiorizando así el vocabulario. 
No obstante, si el pensamiento crítico de los 
estudiantes no está desarrollado acorde a lo 
esperado por el enfoque el vocabulario ob-
tenido no contribuirá si no lo pueden utilizar 
acorde a las habilidades interculturales en 
desarrollo.

Dadas las opiniones de los docentes se con-
cluye que los ejercicios de comprensión lec-
tora dan a los estudiantes una nueva pers-
pectiva de la diversidad del mundo ya que 
por medio de las actividades los discentes 
comprenden semejanzas y diferencias en-
tre culturas, contextos sociales, formas de 
vivir; logrando formar alumnos que generan 
ideas críticas bajo creencias, sentimientos y 
formas de pensar, es decir puede expresar 
ideas críticas con fundamentos pertinentes. 
Sin embargo, al ser actividades que nece-
sitan ser realizadas en un largo periodo de 
tiempo, los docentes no logran cumplir con 
su planificación, por lo cual sus estudiantes 
aún tienen falencias en sus habilidades in-
terculturales.  

Conclusiones

Analizando los resultados obtenidos median-
te los instrumentos (lista de cotejo, cuestio-
nario y guía de entrevista) aplicados a cinco 
docentes y a estudiantes entre los niveles 
A2 y B1 del instituto.  Dando así a entender 
que los docentes del instituto PRALI hacen 
uso de un proceso de enseñanza enfocado 
en la interculturalidad para el desarrollo de 
la comprensión lectora de los estudiantes.

 El enfoque intercultural está formado por 
diferentes etapas en las que el estudiante 
resuelve diversos ejercicios de comprensión 
lectora bajo la guía del docente para así 
desarrollar tanto habilidades interculturales 
como micro habilidades de comprensión. 

No obstante, no todos los docentes han lo-
grado implementar dichas etapas con efica-
cia ya que usualmente no llegan a finalizar-
las por el corto tiempo que emplean para el 
desarrollo de la habilidad de la lectura (rea-
ding skill). 

Consecuentemente, la fase de inmersión es 
la menos utilizada ya que el docente prioriza 
las demás, ocasionando que los estudian-
tes no obtengan los conocimientos previos 
necesarios como vocabulario propio de la 
cultura a estudiar, además la fase de pro-
ducción la mayor parte del tiempo es rea-
lizada en parte ya que el docente no logra 
completarla en el horario predispuesto obli-
gándolo a concluirla en la siguiente clase, 
sin lograr los mismos resultados. Por lo tan-
to, los estudiantes perciben que sus habili-
dades interculturales y de comprensión no 
son óptimas al momento de resolver una 
problemática cultural. Además, en ciertas 
ocasiones algunos docentes no han podido 
lidiar con los estereotipos culturales de los 
estudiantes por lo que han preferido igno-
rarlos y no cumplir su rol de intermediarios 
culturales adecuadamente. 

Por otro lado, se encontraron varias diferen-
cias en el uso de estrategias entre el nivel 
A2 y nivel B1 pues no es posible para los do-
centes poderlas aplicar efectivamente por 
el número de estudiantes; debido a que son 
grupos pequeños de máximo 6 personas y 
por la irregularidad de asistencia a clases 
de algunos de ellos, lo cual limita al docente 
en el desarrollo de su planificación.

Cabe mencionar que la mayor parte de los 
docentes usan material auténtico con con-
tenido cultural para así introducir este com-
ponente de manera efectiva a través de la 
lectura, pero hay docentes que se limitan a 
usar el libro de texto para el desarrollo de la 
compresión lectora dando como resultado 
clases monótonas y aburridas en las cuales 
la participación es mínima. 

Finalmente, en la entrevista los docentes ex-
presaron que el uso del enfoque intercultural 
a través de la comprensión lectora propor-
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ciona a sus estudiantes una vista diferente 
de la realidad de mundo, haciéndolos más 
conscientes de la diversidad de culturas 
que un idioma extranjero en este caso el 
idioma inglés puede unir, motivándolos a 
seguir con su estudio y a optimizar sus ha-
bilidades para poder en algún momento 
ser embajadores de su propia cultura. Por 
otro lado, los estudiantes en las encuestas 
aplicadas mencionan que consideran que 
las lecturas con enfoque intercultural no 
siempre les permiten desarrollar todas las 
habilidades interculturales a la par ni las de 
comprensión lectora por lo tanto ellos consi-
deran que se les dificulta entender lo que el 
autor quiere transmitir por medio del texto, 
encontrar ideas principales y secundarias, 
al igual en ciertas ocasiones ellos perciben 
que no pueden renunciar a ideas estereoti-
padas solo con la información otorgada por 
la lectura provocando paralizando así su de-
sarrollo.

Puntualizando las conclusiones:

• Los datos obtenidos revelan que el uso 
del enfoque intercultural genera resulta-
dos positivos en la comprensión lectora 
de los estudiantes en los niveles A2 y B1 
ya que éstos se sienten más motivados 
y listos para ser parte de su proceso de 
aprendizaje logrando así obtener habi-
lidades interculturales y micro habilida-
des de comprensión lectora, las cuales 
son necesarias para una comunicación 
intercultural efectiva. No obstante, algu-
nos docentes no aplican correctamente 
este enfoque ya que se centran más en 
el componente cultural y dejan de lado 
la comprensión lectora. Además, no em-
plean el tiempo adecuado en el desarro-
llo de la habilidad lectora por lo que se 
genera una adquisición superficial de 
ambos tipos de habilidades.

• El proceso que los docentes utilizan para 
el empleo del enfoque intercultural en la 
comprensión lectora de los estudiantes 
de nivel A2 y B1 se divide en cuatro eta-
pas. Las actividades de prelectura o in-

mersión (input), las actividades durante 
la lectura o conocimiento previo (notice), 
resolución de ejercicios después de la 
lectura o práctica (practice) y la pro-
ducción (Output) durante la cual los es-
tudiantes presentan sus conocimientos 
adquiridos a través de la lectura y en el 
cual el docente aplica la evaluación. No 
obstante, algunas etapas son realizadas 
con menor frecuencia como la etapa de 
inmersión ya que el docente omite las 
actividades de prelectura provocando 
una comprensión limitada y la escasa 
impregnación de componentes cultura-
les necesarios en el desarrollo de sus 
habilidades interculturales.

• Se estableció que los docentes del insti-
tuto PRALI usan diferentes estrategias de 
acuerdo con el nivel de los estudiantes; 
es así como en el nivel A2 la capsula cul-
tural (Culture Capsule) o comparaciones 
culturales y la rebanada de la vida (The 
Slice of life) que son segmentos peque-
ños de la cultura son mayormente utiliza-
das en el desarrollo de la comprensión 
lectora bajo el enfoque intercultural. Sin 
embargo, las estrategias menos emplea-
das en este nivel son el trabajo cooperati-
vo, debido a las constantes inasistencias 
de los estudiantes; y la conciencia en sí 
mismo (self-awareness), afectada por la 
falta de planificación y la carencia de téc-
nicas para su implementación. Por otro 
lado, en el nivel B1 se concluye que las 
estrategias mayormente utilizadas son la 
cápsula cultural, el aprendizaje coopera-
tivo y la conciencia en sí mismo puesto 
que permiten que el estudiante adquiera 
un nivel más alto de comprensión lectora 
como el nivel crítico. Sin embargo, la re-
banada de la vida es usada en parte ya 
que el docente opta por estrategias que 
permitan el desarrollo de las habilida-
des de interpretación y relación (savoir 
apprendre/faire), así como la capsula 
cultural. En cuanto a las técnicas, tanto 
en el nivel A2 y B1 los docentes hacen 
uso de las preguntas de alto orden que 
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son utilizadas para optimizar el desarro-
llo del pensamiento crítico-cultural de los 
discentes. En nivel A2 se contempla que 
los cuadros comparativos son común-
mente usados porque facilitan a los es-
tudiantes la organización de sus ideas, 
mientras que en el nivel B1, el debate 
es usado con mayor frecuencia ya que 
los estudiantes tienen un nivel más alto 
y pueden expresar sus ideas con ma-
yor precisión durante el desarrollo de la 
discusión. Al contrario, tanto en el nivel 
A2 como en el nivel B1 la técnica menos 
utilizada es la autoevaluación, además 
los docentes no la desarrollan correcta-
mente causando que los estudiantes no 
sean conscientes de su progreso, lo que 
los limita a perfeccionar sus habilidades 
interculturales y de comprensión lectora. 

• Los recursos didácticos usados por los 
docentes son los emails, páginas web, 
blogs, artículos y entrevistas lo cuales 
permiten la aplicación del enfoque inter-
cultural en el desarrollo de la compren-
sión lectora. En el nivel A2 y en el nivel 
B1 las páginas web son las más utiliza-
das, ya que la información que se puede 
encontrar en ellas es diversa y adapta-
ble a las necesidades de los estudian-
tes. En contraste, los recursos utilizados 
con menor frecuencia son los emails y 
entrevistas; dado que para los docentes 
es complicado encontrar este tipo de 
material que responda al desarrollo de 
las actividades interculturales que ellos 
desean usar en su clase.

• Las habilidades interculturales que los 
estudiantes de nivel A2 y B1 obtienen a 
través de las lecturas son: la actitud in-
tercultural (savoir être), el conocimiento 
(savoirs), las habilidades de interpre-
tación y relación (savoir comprendre), 
las habilidades de descubrimiento e in-
teracción (savoir apprendre/faire) y la 
conciencia cultural crítica (savoir s’en-
gager). Según los resultados obtenidos, 
la mayor parte de los estudiantes y al-
gunos docentes perciben que no todas 

las habilidades son desarrolladas en el 
mismo nivel pues consideran que la ha-
bilidad de descubrimiento e interacción 
no logra formarse como lo esperan ya 
que al ser el inglés una lengua extranjera 
en el Ecuador, los discentes no tienen la 
oportunidad de interactuar con culturas 
distintas a la suya a través de la lengua 
inglesa lo que dificulta la obtención de 
experiencias propias, por lo tanto los es-
tudiantes no llegan a adquirir una com-
petencia intercultural comunicativa dado 
que sus habilidades no se desarrollan 
totalmente ni eficazmente. 

• Las micro habilidades que los estudian-
tes llevan a cabo durante el proceso de 
comprensión lectora son: leer en busca 
de información específica (Scanning), 
leer en busca de lo esencial (Skimming), 
y leer en busca de detalles (reading for 
details). Sin embargo, los docentes la 
mayor parte del tiempo realizan activida-
des enfocadas en la utilización del Scan-
ning y la búsqueda de detalles dejando 
de lado el Skimming, lo cual disminuye 
el desarrollo de una comprensión lectora 
idónea y los estudiantes solo adquieren 
niveles superficiales como el literal, sin 
poder llegar completamente a adquirir 
un nivel inferencial ni un nivel crítico.

Es indispensable que al momento de desa-
rrollar la comprensión lectora de los estu-
diantes bajo el enfoque intercultural que los 
docentes sea capaza de aplicar cada una 
de las cuatro etapas del enfoque intercul-
tural que van a permitir que los estudiantes 
adquieran las habilidades interculturales y 
las micro habilidades de comprensión de 
manera precisa, apropiada y significativa. 
Es decir, el docente debe desarrollar ejer-
cicios adecuados para cada etapa. Con 
respecto a la etapa de inmersión el docente 
debe implementar actividades adecuadas 
que le permitan captar la atención de sus 
estudiantes para así motivarlos a iniciar su 
proceso lector. Finalmente, en la etapa de 
la producción es recomendable terminarla 
durante la misma jornada para que esta sea 
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realmente significativa en el aprendizaje de 
los estudiantes y tengan la oportunidad de 
optimizar sus habilidades interculturales. 

Se recomienda a los docentes implemen-
tar el enfoque intercultural en el resto de las 
habilidades comunicativas del inglés para 
que así todas las habilidades interculturales 
sean capaces de ser utilizadas y formadas 
adecuadamente. En el caso de la habilidad 
de descubrimiento e interacción (savoir 
apprendre/faire) se recomienda implemen-
tar actividades que conlleven el contacto 
con otras culturas de manera real a través 
del uso de las TIC’s (Tecnologías de infor-
mación y comunicación), para que así los 
estudiantes puedan desarrollar todas las 
habilidades interculturales necesarias para 
formar su competencia intercultural comuni-
cativa apropiadamente.
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